Nr. 18 25. mars 2002 ,

AUGLYSING

um gerd sem felur i sér breytingu & samningi sem rad Evrépusambandsins og Island og
Noregur gerdu med sér um patttoku hinna sidarnefndu i
framkveemd, beitingu og préun Schengen-gerdanna.

Hinn 13. mars 2002 var radi Evropusambandsins tilkynnt um sampykki islands & akvérdun radsins
nr. 2002/44/EB fra 20. desember 2001, um breytingar & VII. hluta og 12. vidauka vid sameiginlegu
fyrirmeaelin um vegabréfsaritanir til sendirada og reedisskrifstofa og 14. vidauka a vido sameiginlegu
handbokina, sem felur i sér breytingu & samningi sem rad Evrépusambandsins og lydveldid island og
konungsrikid Noregur gerdu med sér 18. mai 1999 um patttéku hinna sidarnefndu i framkvaemd,
beitingu og préun Schengen-gerdanna, sbr. auglysingar i C-deild Stjérnartidinda nr. 21 og 49/2000 par
sem samningurinn er birtur. Tilkynnt verdur um gildistoku breytingarinnar sidar.

Akvordunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 25. mars 2002.

Halldor Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

Fylgiskijal.
AKVORDUN RADSINS COUNCIL DECISION
fr4 20. desember 2001 of 20 December 2001
um breytingar & VII. hluta og 12. vidauka amending Part VIl and Annex 12 to the
vido sameiginlegu fyrirmaelin um Common Consular Instructions and Annex
vegabréfsaritanir til sendirdda og 14a to the Common Manual
reedisskrifstofa og 14. vidauka a vid (2002/44/EC)
sameiginlegu handbdkina.
(2002/44/EB)
RAD EVROPUSAMBANDSINS HEFUR, THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

med hlidsjon af reglugerd radsins (EB) nr. Having regard to Council Regulation (EC) No
789/2001 fré 24. april 2001 par sem radinu er789/2001 of 24 April 2001 reserving to the
askilio framkveemdarvald ad pvi er vardar Council implementing powers with regard to
tiltekin, itarleg &kveaedi og hagnyt atridi vido certain detailed provisions and practical pro-
medferd umsokna um vegabréfsaritun cedures for examining visa applicatibns

med hlidsjon af reglugerd radsins (EB) nr. Having regard to Council Regulation (EC) No
790/2001 fré 24. april 2001 par sem radinu er790/2001 of 24 April 2001 reserving to the
askilio framkveemdarvald ad pvi er vardar Council implementing powers with regard to
tiltekin, itarleg &kvaedi og hagnyt atridi er varda certain  detailed provisions and practical

framkveemd eftirlits & landamaer@m procedures for carrying out border checks and
surveillance,

med hlidsjon af frumkvaedi konungsrikisins Having regard to the initiative of the Kingdom of

Belgiu, Belgium,

og aod teknu tilliti til eftirfarandi: Whereas:
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Gjaldtaka vegna umsoknar um vegabréfs-
aritun svarar til pess umsyslukostnadar sem
stofnad er til. bvi er rétt ad breyta sameigin-
legu fyrirmalunum um vegabréfsaritanir til
sendirdda og radisskrifstofa og sameiginlegu
handbdkinni med hlidsjon af pvi.

Danmérk tekur, 1 samreemi vid 1. og 2. gr.
bokunarinnar um stodu Danmerkur, sem
fylgir med sem vidauki vid sittmdlann um
Evropusambandid og stofnsattmala Evropu-
bandalagsins, ekki patt i sampykkt pessarar
akvordunar og er pvi ekki bundin af henni
eda beitingu hennar. Par ed pessari dkvordun
er xtlad ad préa Schengen-gerdirnar, sam-
kvemt akvadum pridja hluta I'V. balks stofn-
sattmala Evropubandalagsins, 1 samremi vid
5. gr. fyrrnefndrar bokunar, ber Danmorku ad
akveda, innan sex manada eftir ad radid hefur
sampykkt akvordun pessa, hvort hin verdi
tekin upp i landslog.

Ad pvi er vardar lydveldid fsland og kon-
ungsrikid Noreg telst pessi akvordun vera
préun a akvaedum Schengen-gerdanna og
falla innan svidsins sem um getur i B-1id 1.
gr. akvordunar radsins 1999/437/EB fra 17.
mai 1999 um sérstakt fyrirkomulag um beit-
ingu samningsins sem 1ad Evrépusam-
bandsins og lydveldid {sland og konungsrikid
Noregur gerdu med sér um patttdku pessara
tveggja rikja i framkvaemd, beitingu og préun
Schengen-gerdanna3.

z

I samraemi vid 1. og 2. gr. bokunarinnar um
stodu Breska konungsrikisins og frlands, sem
fylgir med sem vidauki vid sittmdlann um
Evropusambandid og stofnsattmala Evropu-
bandalagsins, taka Breska konungsrikid og
frland ekki patt i sampykkt pessarar
akvordunar og eru pvi ekki bundin af henni
eda beitingu hennar.

SAMPYKKT AKVORDUN PESSA:

1. gr.
[ stad 4. pattar VIL hluta sameiginlegu

fyrirmelanna um vegabréfsaritanir til sendirdda
og redisskrifstofa komi eftirfarandi:
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Stjtio. EB L 176, 10.7.1999, bls. 31.
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25. mars 2002

The fees to be levied in connection with an
application for a visa correspond to the
administrative costs incurred. The Common
Consular Instructions and the Common

Manual should therefore be amended
accordingly.
In accordance with Articles 1 and 2 of the

Protocol on the position of Denmark annexed
to the Treaty on European Union and to the
Treaty establishing the European Com-
munity, Denmark is not participating in the
adoption of this Decision, and is therefore not
bound by it or subject to its application.
Given that this Decision aims to build upon
the Schengen acquis under the provisions of
the third part of Title IV of the Treaty
establishing the European Community,
Denmark will, in accordance with Article 5
of the said Protocol, decide within a period of
six months after the Council has adopted this
Decision whether it will transpose it into its
national law.

As regards the Republic of Iceland and the
Kingdom of Norway, this Decision
constitutes a development of the provisions
of the Schengen acquis falling within the area
referred to in Article 1, point B, of Council
Decision 1999/437/EC of 17 May 1999 on
certain arrangements for the application of
the Agreement concluded by the Council of
the European Union and the Republic of
Iceland and the Kingdom of Norway
concerning the association of those two
States with the implementation, application
and development of the Schengen acquis3.
In accordance with Articles 1 and 2 of the
Protocol on the position of the United
Kingdom and Ireland annexed to the Treaty
on European Union and to the Treaty
establishing the European Community,
Ireland and the United Kingdom are not
participating in the adoption of this Decision
and are not therefore bound by it or subject
to its application,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1
Section 4 of Part VII of the Common Consular

Instructions shall be replaced by the following:

3
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»4. Gjaldtaka sem svarar til umsyslukostn-
adar vio medferd umséknar um vegabréfs-

“4. Fees to be charged corresponding to the
administrative costs of processing visa

aritun.

Gjoldin sem verda innheimt svara til um-
syslukostnadar vido medferd umsdknar um
vegabréfsaritun og eru skrdd i 12. vidauka.

b6 skal ekkert gjald tekid vegna umsyslu-
kostnadar vid umsoknir rikisborgara pridju
landa um vegabréfsaritun sem eru adstand-
endur rikisborgara i bandalaginu eda rikis-
borgara rikis, sem 4 adild ad EES-samningn-
um, og beita rétti sinum til frjalsrar farar.“

2.0r.

[ 12. vidauka vid sameiginlegu fyrirmalin um

vegabréfsaritanir til sendirdada og raedisskrifstofa
og 14. vidauka a i sameiginlegu handbokinni:

i stad fyrirsagnarinnar og malslidarins ,,Gjald
i evrum sem ber ad innheimta vid utgafu
samraemdrar vegabréfsaritunar komi ,,Gjald
i evrum sem ber ad innheimta og svarar til
umsyslukostnadar vid medferd umsoknar um
vegabréfsaritun®;

eftirfarandi setning bzetist vid 4 eftir toflunni:
Lbetta gjald ber ad innheimta i evrum,
Bandarikjadollurum eda gjaldmidli pridja
lands par sem umsoknin er 16gd fram®.

applications

The fees to be levied corresponding to the
administrative costs of processing the visa
application are listed in Annex 12.

However, no fees are to be levied for
administrative costs for visa applications by
nationals of third countries who are members
of the family of a Union citizen or of a
national of a State party to the EEA
Agreement, exercising their right to free
movement.”

Article 2

In Annex 12 of the Common Consular
Instructions and Annex 14a of the Common

Manual:

the title and the sentence “Fees, in euro, to be
charged when issuing uniform visas” shall be
replaced by “Fees to be charged, in euro,
corresponding to the administrative costs of
processing the visa application”;

the following sentence shall be added after
the table: “These fees are to be charged in
euro, in US dollars or in the national currency
of the third country where the application is
made.”

3.gr. Article 3

1. Akvordun pessi 6dlast gildi eigi sidar en 1. 1. This Decision shall apply as from 1 July 2004
juli 2004. at the latest.

2. Adildarrikjum er heimilt ad beita akvordun 2. Member States may apply this Decision
pessari fyrir 1. juli 2004, ad pvi tilskildu ad before 1 July 2004, provided that they notify
pau tilkynni adalskrifstofu radsins fra hvada the General Secretariat of the Council of the
degi pau verda i adstodu til ad gera pad. date from which they are in a position to do

sO.

3. Beiti 6l adildarrikin akvordun pessari fyrir 1. 3. If all the Member States apply this Decision

juli 2004 skal adalskrifstofa radsins birta i
Stjérnartidindum Evrépubandalaganna fra
hvada degi sidasta adildarrikid beitir 4kvord-
uninni.

4. gr.

Akvordun pessari er beint til adildarrikjanna i

samraemi vid stofnsattmala Evréopubandalagsins.

Gjort i Brussel 20. desember 2001.

Fyrir hond radsins,
C. PICQUE
forseti.

before 1 July 2004, the General Secretariat of
the Council shall publish in the Official
Journal of the European Communities the
date from which the last Member State
applied the Decision.

Article 4
This Decision is addressed to the Member

States in accordance with the Treaty establishing
the European Community.

Done at Brussels, 20 December 2001.

For the Council
The President
C. Picqué



